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1 9lem, Axlo] FsAIYe]E, game theory)@t AEE(HS T, translation
memes) ok JHHE HESte] ARgote Aol HFOEH JorE AR
wolEo] Fdoh theket WroA o] BHE Aow HAHrh

SIARE o] Hs] A9 AIAEHE(the nascent discipline)(Holmes 1998/2004:
181)2] Wl vj& e WMYge] H 2= S 217 dee Folute
=O](iliiE, terminology)®] F8/48& UAsta ool tigh X241 =297} %13
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7h BEAR o R ZE7] AFRAI R 10ode] Ayt T4l Mg o] &
= 7IRte g RSNt AAE i e o] Aldelx] M9gE B =

z

0
o7 Faseha Y

ox
2

[
)
=
12
offt
L
rO
re
-
oX
jubad = rE L
ot 18 %

=
ge) 871591 Bl TEEe SR

[¢)
o Mg S GgAT WSt Folel WG ol9l &4l 3

ol
T
=

9,

O
_?L
H
2
T,
12
re
o
>
&
s
rg
offl
e,
rot
i
s
Ll
N,
o
ofr
F{F
O,
o2
rol
oz -
12 ¢
N
N
F
Of
oo M

° Hg
, 3o 2w 7] g Yepa Yed), o

O e R
5
1o,
e
i
>
oo,
_017
rir

4
oJEe 2x2E APSHe Lol Sol Y Fez $HHL U &
A e T 2ol Fol Aot T Wel Lol ol o] 7
del A Lol AR FRAAE 2000: 60 AFeEE
Weete] Tkt Aot o £2 BS 328 sn 7)) FAdE &
9 AR o7k Basih ofd oA Bne TN @

SISEIERERE b g
A WG AR B0 WGE Sold Aol M Y 2 AHG Aol
o 2] S0l Welel F04 B BAY, 2213 FelA Bl Bl o))

) A= e 19999 2Hgen, Sax MAsdT, = 2000858 E7t

7 A



2.1 ‘terminology’® ‘&0{
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o] AERIER ARAP} Algte]o] Sl S54¢ R4S 7R dojE 7l
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A2p, AP, W7p Fo] theFsAl AREE L ek ERE o2} ‘source
language-target language’(HThd Aojeh W ZAaE dof)w Edo|-=3
oF, QAL FAA, U] T x

Ao, “dHdof-8lef, <lol-o, Tgx SL-TL2 E3Fste] %ot
AREE AL dTh E]aL ‘source text-target text’(HATY HAEQ} HA A&
g2E)e} s e dA-HA 2P, QHE2EHA R dF-HAE, 18
I ‘ST-TT’ & 20%°], ‘explicitation-implicitation’= “&Jr]2] £]&3}-HA| S},
ou)e] oAsh-Ask, olm|o] WAk dA WA, oo HASLY A,
a3 A oul-RAI ou) 5 B AlEF FEEHUAT AR U
MaE AAste tdet sol9] MY Al o714 2XA] geth ofd g
o] ddoje} kel AAE dol A ‘:0154% Al7ldle theFet wol7t &3t
© Aol g HAAY 7 AT HAE} o] Eo] EALE ffo] AHHE F
8 oo MY 542 A o 2t

01

@ W (Translation Studies)
il

AR ook & W) FoE FouTE SUT EAe) 5

@ 2§ AR Gofiel WA G A 985S FRAN 2

e £30005) 24

2o 8L A0 B the golz Eashe B (LA A
e

-
N

J 0
=
=
_HJ
2
At
B3
§2
rir
10k

H

7F Boha A& g vpep o] ol|gk f/gE WY Hg)

& Foke] FEAY FFog welnh AR wggh o] WA AHE v
Me debEl A4E Assle ode A 2t 7, §29 WY
&P (Translation Studies) %73 (Munday 2008: 9-13)¢} #dAsle] AAZTE Hik
PFER(1993: M) E, A ook HAY o= 8P (2006: 10002 =
I gape] 7ol zfolrt EAE B FUZ WS AEg v, 7Y H
ool P Hqe AEAMQ AFY Yelde WHIATF R MYE] H
(2011: 163-5, 164 13).

3) Wetehe Aol 49 o} Mool 471 Al Fulot A1 Yeke BAd nre}
ole] Ael7h ont, BAG FA TG Aol AR AYeke 2o} AR
Bolee] BAEA Edel A ATT 5 A& ALt Rl

ok _%
Y ri
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U S AR doldt o= Mg o] fE fFiEE A 9H9
Ao (source language)®] AtolollA HIEHS & 4 Utk 71, Fole] A5
‘HIgPHo g Edojs HAYAPE ‘Translation Studies’E w4} ol&
old¥} de] 5dojot EojHdAE o] HAY TS U7t FYskA ¢
B ofjzh SUoht ekl o] BHew e el
2013: 196)9) wjitolth. o] ¢ Tste] F27F Awdd thee] Wi+, "He also

stresses the need to forge 'other communication channels, cutting across the

tlo o2 i o

traditional disciplines to reach all scholars working in the field, from whatever
background”(1988/2004: 181)°X % ‘disciplines’E& AL <](2006: 10)°lA=
SR 2 99 et Ak Fse] mEd 47 eeha

WAAPE GRS A} 13T 0k 2ela spen Bl b
o AU BABle] HY FL 712 WAL HEE Ao Agah ¥4

w54 24 94 WgErow

A Bl AEo] 2akeA] B O’ZH <9
o T B4 dd HEA FlA S
1

AdE
Hesigitt. ol2iah Ao Hel oo 2

F ol TP =M= A E wEA] @gtom old et Aoy HRl9
A= A 239 T2l fle AS B, fJdA AFg dojde Ao} 2
o= 283 A 2t

b (Eh3} AT (H5E) AleldlE HAZE Afolrt EAjeiA T Seluelet &
2] dEool} SN A= o]FdF(2013: 200-3)°] AFe niel Po] F

4) ‘Translation Studies’ ¢} #Azt FojHoM = WP 9] NAE ALl AHES
AP FIME Shola = glet 19989 23t 2008\ Awe TehERA] WY
g} MIALA ; (Routledge Encyclopedia of Translation Studies)@} 19991d2] Z3to] o]
o] 2007l Ao THASARA j(Mark Shuttleworth 2007: introduction) -

5) ©]9& 2013: 1969 745 24 ARG H FUelA 231 5 - - £ 3 I W
A&} Wl AP (Harald Kittel, Armin P. Frank, Norbert Greiner (eds.) (2004-2011)
Uersetzung/Translaton/Traduction. Ein internationales Handbuch zur
Uersetzungsforshung/An International Encyclopedia of Translation Studies/Encyclopéie
internationale de la recherche sur la traduction. 1-3. Berlin: Walter de Gruyter.)2] ¥
A7F 4ol  ‘Translation Studies’e] WHH AE HoFm ed A
‘Uersetzungsforshung’ ©] U} ‘recherche sur la traduction’2 SUo|u} Zakr ojr &
B 2ol Fal Sl

6) http://ja.wikipedia.org/wiki/FURERTFE 1ZA°{ITA & 5. FFE: translation studies)
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@ Welel &5
oFF<=(Jokobson)®] ‘On Linguistic Aspects of Translation’(1959/2000: 114)
oA BRa W] A 1 £RS Besle] B U disdE heTt 2

1
o] et goj= Mo AHEE L glrk

(E3) #HAo| ZF(Jokobson)

Hodo intralingual interlingual intersemiotic
=3 translation translation translation
=4 rewording translation proper transmutation
AR s o] W A Aol My M| Ak MK WY
(1993: 27) toluly] translation proper Lk
229 9 Ao W Aozt ¥ 7153t MY
(2004: 43) wh 2] 4% WY 2y w7
B o | Y Aol we | R Qlogt WY 7% 1t A
(2006: 2) ul 2] 244 ojnje] Wl EE
goq o | Qo B4 Wy Aol 454 Wl | 715 434 A
(2011:39) a2 ARA W] g

Az 7= Ak oz Hqsto] Fufe] Z=YE7] AFEE Al7]9]
SOR YR RPN B upe} o] ghafo] ARgo] FEiA|H
G oM FEE FIIHOR HHre] o] MY adiE Hgsisih 1

‘Aol e] oulE Hdsly] st MLy, FEA, a3 fHP(RHeE MY

a4

AA T

. “interlingual translation’= &2| ‘translation proper’ = A 3sh= tj &l A

E, ‘proper’ S A, ZUA qnlel, azlu A oz WAl 2

37k onle] Aol glovl, AMEe] ‘translation proper’E ‘Yo AF-E{(zero

7) http://zh.wikipedia.org/wiki/BHZER2E
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translation)’®)°]] &G} Kok

(Z

dg el oz HOth dukshd
‘rewording’©]U} ‘transmutation’> 2|22 WS Mo H|FEA d@AJo] ¢l
7] wEeltk. AHEA ofe] Mgt #d AFelA emF(2010: 149)2 T
P S, HhAd(2012: 56) ‘EUA HP S MY wo| & ARGl o]He] AT
e 283 i, $H942012: 60)9] =T EE FolE ARES
AolA Aol 7k S

J—lo

¢

@ ¥ Wy
H WS ‘word-for-word’ ¢} ‘sense-for-sense’ & Hx*Z FE317] AlZ
gk 7]A Z(Cicero: BC 14171)9} A &(St. Jerome: AD 385; 1997: 235)2] +74<=
1Mo g e T 7R 98 M9 g dutel] AAA AEH R =
o= A wojol7|= ittt A= 9 (literal translation)s A=
‘oo (free translation)S 7171 E <0199t WalaAY foloj& AlgE e A}
g7} ol vehdth Add fJoxe d= e ofn] dge] aeAe st
of gx} ‘#P = At o AR Tho] of Tol-on] of ofujre] Bog W
AE3 AREE 3 gtk 223 S SEs| st ket Tekp-ErlA] Weje o
214 5 (Routledge Encyclopedia of Translation Studies)ol| A% vl IR 2 &HA|
o] FEH wolE ALAAN, F(H)FEE@) )= H7H2009: 143-4)
sto] <ol el ofnlE Ko A5Ao7 ddstual =t Ho] eofl Wk

18
o
" ok

(F4) Hodo| g 1 (Cicecro & Jerome)

Hoguhd word-for-word sense-for-sense
= translation translation
A 5(1993) word-for-wordx\; < sense-for-sensex, H
A €)(2004) wo] o Tho] MY ofn] of ofn] MY
AL 9](2006:23) o] ¥} o] WY o] ¥ on] Wo

8) ol Yol2 Wdelr] ¥u a2 = AR, S (2000: 238)= ‘o] A&
o7 1YL (2011: 33-52)9F ©]&8(2013: 248)& ‘gl or T2lm omY
(2012: 62)& ‘T o2 £ol5 Wgsith EudXE one] &4 A
o] 248 F1 Yojagr e g AAslt}

9) '%Hd%ﬂi‘ﬂ(zoo%fﬂ e AZE FoM)F or FAE AT o2 Hqslql
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aga e 2
Dryden 1680; 1992: 17)& W9
‘imitation’ & EFATE A -0 - I cFART|-mpg AT RAP o7
T g0l Adate] A - or Ak AR dPAe] oY &
o] & AMESH A oAl AztEr a¥ta Bt dijkE: 2| A ¥ A
2k B (BEH)E 2T o3l gl AlxelE vhEofof ke HellA] Fg
7F glon, WS AU HORR), A (L), SAFE) s 3
o HE e RPN S AATBR S0z -] ¥r) cmap
(BiF) 9A] g9 AF2 adz 2uA BHEAY 1 452 Irsing o
o] 52 ofnel] gstA] eka Ao ol I g JAte] A42Adol
ZiE WP atbe Azl d7] W] o] w3k AMX| ¥t wpA Ak A
Ao w Aol RaP3} <GAT|-u 2 7]- A7) S Al ]bekth

9 W =g W seolEdohn

=2 ¢

5 ‘metaphrase’, ‘paraphrase’, 1]l

o 12
1%
=2
Bl
'z

oz I

(EH) Mool gt 2 (John Dryden)

ke

Hy N
24 metaphrase paraphrase imitation
AR Z(1993: 86)
A4 91(2004: 101) s o ]
AL 2](2006: 30) S 27 Hh 247 2z
94 9](2011: 28-9) AT Hl 227) w2

@, 7h2el(Cowley)= A3 <99 9] Jidel ol AREE 7de
‘imitation’ W19 WHES SIS ‘metaphrase’9} ‘imitation’S 7] 3] ofgt
& o] AXBER ‘paraphrase’ S Ao = 19 RS aE s,
‘metaphrase’ 9} ‘imitation’s ‘Z%°F ‘o o7 wAstH =AES 99
‘word-for-word’ ¢} ‘sense-for-sense’ FYAISH HBER, Selo]Eo] o=gd|l
‘imitation’ 2] <77} E]AStA ) wWEbA ‘metaphrase’ @} ‘imitation” GA] <]
Gt o o]9fo] v tAl((LEERE =g et stk ol Bk
el t-gsh= g 7R wol7h Folxof dth = o] WMo AF(FHTol
AT 1995: v)& FFAIE AL B8 Au|o ddE SHA Lo (—
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B (I 2007: 1-2)0] Ze T84S aelgoksly] wjiolo),
T2 Mo Z23E9] o e fdsto] 84-%-2~(Julian House 1977)7}
Aokt WY F3S A AsHE ‘overt translation’@} ‘covert translation’?] %]

Wel Al dAE oheah 2ol Uehde,

(E6) Hode| g 3 (Julian House)

= e overt translation covert translation
A7) %(1993)
AR 9](2004)
AL £1(2006: 127-8) BEENE WA=
A4 (2011: 54) WY oxwa
A4 <2011 77) RS

¢

A iitells AL QoA AEd AXRGfAAH G o]t Fol7}
HyAog AREH, g 9Es](2009: 305)2] TERERIA] HHE wizpaL
a3 78H2010b: 19-20) T2 ARIGIARE o] E &1 < Sivt. I+ 9
o A ‘w23 297 AR dFE o FH ol nE F4HEH <1y
Aog HolAgk FUg HAES e AWM= AAE FePHACRE &
AL QA Bs3re] wo] Mo et g7t o] FARA] eEgtAY, At
ool B|EE Aoz Helrh

A Fslo] 543 o] B E3lo] EAlHA e A
A AA|E(cultural reference)s vHE W A&k WIAHEE vlel|e
adaptatlon’° WP HAL 9 2006: 76)S A A3, 3T NEAM = Wb

2 Bk og AT AT AAY 004N E dlT solE Ao
2 :%Zl WA ‘versions’E  HIPo @ &ZTh  ‘translation-version’ ¥}
‘adaptation-version’ < A2 W I} WP o7 M 4 e AAE Ztu 3l
°oBR WY o] Al A FHACE veha itk AP o] ARSI
Ju0E AL A ‘adaption’] Et} 7PEAIRE ‘version’®] AFAZ o|minE

10) @ 922l W&ol 278le adz Fa 55, 9, A% u9E Aty $E
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Agstd A s a3 A e A2E ofd BN AES 1A
e Ajolm g Hoke] ou|S d-f3l= ‘adaptation’ THeE AJE3E 2ol 7t 9l
O olelg We eRNS00)N A FoIE ek oz wela A
A A5 A ole] Felek Ao B & glvh wEh AF(SH)DES o

V18S9 QwAd ARAd e A s we
‘translations-versions-adaptations’= ‘HG-7|2-HeP 02 ARE3E A& Atk

(&#7) ¢ojol 4 4

24 M translations versions adaptations
A 5(1993: 114) He A e
AAY 2)(2004: 128) e RRUCIES) 714
AAYd 9](2006: 76) A3k
449 92011 72) Wol (9] Aol

o2 HIFE|(Venuti)7b AlbeE W] WY 5 ‘domestication’ ¥}
‘foreignization’?} #&AsIe] A4 O} HAE Fox] AL QJol|A] Af=g}-o]
=3P 2 Hosigith 3% tE 24t E—.iE 1/\1% e AtdlE oA
o} 42 W 8 4 g0l oA HAZ AAL Al Ak} ACA
7P BEAoR AMEEHI s ¥ At 7}%', °0]5](2010), 5%
(2010) HEE(2010), HEHE(2011), &7 €1(2011) 5 AlElellA o] & Zo}
T ATh L zofof tigte] Solg Al EE ©]3]A(2009: 21)9] ‘&0

o A

U7]-AEe]7) 9} ok27K2012)9] ‘dA|SER|gb 7} Sk 22 dgea] HA
d 9] WFElQ ‘domestication’ @} ‘foreignization’ ol @8t W] 2 (Berman
27 vpte] 1

2
@ defe] BES A A7) vetel Al A AY vt (Fha(daum) =oAL
)
11) ‘a written work (as a novel) that has been recast in a new form’ (M2 2oz
WA aAdd 2 2R 2 AE). (Cha(daum) FIAH)
12) 428 ofel WA 4ES A 2 A
13) 22 A5 2 AR 49 U5 (daum =oJARR),
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THAG-B7IA A 9] o] WS g

@ W
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WA WY T (norm) T} FHASI] MR} ST 1S F53te A5
o} ExEstel =xdole e Fdle 24T TTe 42 ‘adequacy’ 9t
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of Aty B4 i JHEA FollA HALD 9](2006: 159)l 45 o<} #HH
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H =AM e dlF sold tiste] 1Eet AEde] B =7t Ak %4 o
FA((2004)0] ABG-FEIFS R A AE AFoz  AFF2006,
2008)9F FaFLH2010a)0ll4 AHA-82148 &, 18l3 F3hH2010b)oA ‘FF
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£ %L fdlo o oX
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83 BE(R) GA (L5 BAF el 2ol) cobd, ol o)t e] B ke A
AR BV 2B e a T E E dEgd el AHeE 4 gl
TPl Ao http:/korean.go.kr/09 new/minwon/qna_view.jsp?idx=61990
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otk 22la Fohd €](2010c: 25)9ll4 <8RV S wol = Addete ol &
S|HA, A OR wolE AT A NEdY e 2UT F Us2S

o
w3 A 2L WA ojefd = glrk

(E8) HAo| #H(Toury: 1995)

23 e adequacy acceptability =]
AAY £)(2006: 156-60) T8 T84
°l’341(2004) 2284 e L FEECERE
ZHE (2006, 2008) e EALE
oltkd (2008) g4
T-311K2010a) A4 4214 Eol 3 o]
T-811(2010b) o ERLE FHIgAT
T3k £(2010¢) A4 2014 "EECE

© 718 | #d zo

thre® Aapt aejafor & MY A F ‘readability’ol] &g Fole] M
o Az T, o), 2 ‘Fold sl AHlE Zoke 5 9l
ok 3Rl 9(2010: 196)0lME  7HEA(readability)!9S  A|ZFAQl b=

15) AR FhsA A SAt A ge Hass Xee A
Hsee] BA, Y4 FAEMA FRS ), F 44 53
A e "AEE LAsE JEde]e] EHX|A] 7%
5, 9u|d dBA 5S =g sk BAR 30 o]F
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73’ (readability)?} Tdsto] Mgt = dtaor A eshe 7t 59
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ARG B = 7F BA| got At A 7 7RA| ERE o ofw
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d Y go] AFGEo] 9om, ‘self-translation’ =0l ‘auto-translation’ S il
shebal vob QITK150). debleco 2 widate EA|01Y] FAeAE et
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wE A A Bel 2 Wit Folsh nok QAN A EH Wre] F3
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[Abstract]

A Study of Terminology Translation in Translation Studies

Chun, Hyunju
(Hanbuk University)

The primary aims of this study are to explore the phenomena of
terminology translation in Korean Translation Studies using 4 major reference
books and to examine the relative cases in order to suggest the significance,
and the dissemination and establishment of the new disciplinary, Translation
Studies. The prominent features are the variety and the inconsistency of
terminology translation referring to the same one(s) and in the same translated
text by the relative academies, languages, and journals. Considering the rapid
development of Translation Studies in Korea, the increasing number of
scholars, students, relative academic programs, and its study results, the
discussions and examinations on the terminology and its translation are timely
required. And more attention to the usage of the academic translation terms in
the general reference books and papers and to the mutual effort of academic
societies shall be consistently required within the academies in order to set up
the systematic translation theories and their concepts, to correct the undesirable

cases, and to give the improved suggestions or guidelines.

» Key Words: terminology translation, translation studies, terminology dictionary
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